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Abstract

As a core component of major country diplomacy with Chinese characteristics, “the Belt and Road
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Initiative” provides an important opportunity for the economic and social development of China.
As one of the major cities of “the 21st Century Maritime Silk Road”, the publicity of Shanghai’s city
image is particularly important to the development of “B & R”. Therefore, this essay takes the
“Shanghai Master Plan 2017~2035” as the research object in the context of “B & R”, from the three
perspectives of “translation ecology, translator’s survival and text life” in the theory of ecological
translation, combined with the practical form of “green translation”. The study examines how the
text adapts Chinese culture to the English ecological environment and restores the life of the Chi-
nese text, in order to achieve the ideal outreach effect.
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1. 5|15

LR, BEELT RN AN, TERZREXAITREAE S, Bt «—a " KE
B ft, AT (et [ R G M Re s A e . T LefE oy “21 tadife B2z i MRk RMENE,
LBHEIR SO L rp SR I T 2 i, S TR IR I RO R AN AR 2 (K D Se vty iE, - Hsl i T R 1 41
BHLAEXS “—ali—ig 7 R R REE, IR HBUA SCACE R I 251 B3R i 5% 3o o [ S ik
ABOA A IR B S E, A T ey SRR s A% _ L iE i A B O — I T R

ARSI A ER IR E A 22 W PEH T 2008 52 H 1. AR A BH R 2 7238 SRBH I SO R 1R 1) [T
SEVESE BRSO BV . 2SR T RIS RERV AR, WAESEIREA A, DUAESEE
SRR T SRR A S SRR ARdE SR IAN SR USRI R S B (R F R AR . AR ERVE
N, BEEESERMSREHETIANINE, ESHIEAN “SHR” THRIZHE RS ORE. sOfliF
T RIBBESCAE RS ONE. SO SCRIAERSEME, DI “AESN” . “B3»ML” . Mg
tfe” NiER Hbr.

(bt g T s A R (2017~2035) ) (BA R RIFR CIRRID )2t B N REBUFH I ], 4 H 55 B
LR A LA DX P Sk i ) S B B R B AR AR RE S o [213% SO 73 T A A A LRI ) e ok K
R, LR, BT HR A RS R, DL AR B SEE A SE AN T T . ISR AR
MIWEFCUME, 10 H A S B REA AR BT MW TR AN I R, AT FOR DU S B RESEN
BARHEZE, DL CHULRID) AWFFEXS 3, IRIUE “ a7 R T BT R AN E R RESCE, ot
iE RIS, 5O BRI SO E R TARRAE 2 @, Dt fiesdt By 2= v [ [ E PR R
fIseTt, NSl ESCAE “GEH R HIRIR A .
2. XHkERR

H [ Py 23 P T 2008 4F 1 U4 ARSI Be T E TR AES S B ARE S AR, DA
CEMNERE” HARONEEA, RIS, B2 ARSI TR [3]. A TR SRR T
[, A 2011 SES A ST AAOCHEIS, WA T “RE IR N IAESTE A e B IEE,
S AR AT AR R B B 5 PG U AR AR SE T UL [ A G A A B S AR S S L L. 2 T T 2020 4
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DR BE SN R e RN, AL AR SR SRR RS IR
KRAMTUE, AMEEBEAES, BASOAR, BXGFEFEEEFA]. RGP EER I & MNIEFER”
AL BIVEAT N AIHE O “ PR IE MR A A AR IR RIS ) 7 [5]. B3 A A7 R 1 B TEIE MR BRI
ARSI, RIARRTHEE R SCAEAPIRAS T B MAARIASE, 2B EMs A . AR H bt
e FRBEES . FEEAULOCAREMZMPMELA, DIER ARG, MiEg—NEamRESS
AAFIR L. [6]RIL, AR SIS R 1 SCAR A3 B il 0 s 3 N ESR = AN R AUR . th4h, BHRR, E
AR PR IE H e 3%, EEWNANEE —EEARm ), MHITE, BERBZ([7].

BEAE ARV AES B IRIABOINGE, SRR B BON A S SO TR T, R AR DK
AR AL MG E R, M ERIEE A SIS RP I — NS BIE, AMUBR. T 44K
“oRc R MRHREESR, W RS, “GERE” , ot RiE T S5 AU R,
A AR R Yo H, B TERBECAE ERSONE. SOESCIAESENE, @
RBEH “AEBM” ALY o CTRIGMLT A gk [8]. ML, VT AR S EIIRE AR
REGORE, JISRONESTIRRE “— DM AEK A", R e e oL gl ik B e ya X ik —
SRS, W CEF-Ea-AEST ME AR, ERRREsINE S 2R, et
BRI R R g . [9]

EHE, PTG ER R, NS E R TANE ORI AR, M H e
BT, WHEMKECE R AERS, MrEE. BE. B4E=AZH, REIERZER, B4REEN10];
MR SEEE G 2010 4F BB M BIRE S . 1B RS ) 8, N H ISR 4% BB i
[11]; ASHEFAESEF IR AT SOV S8, W, BREMZEALUES . Uh. b “ =4k%%
17 BRASAMESE, R FCIG 21T SCA AR AN E R RE[12]; A ERUS A 7T b ifg 12 32 RbR B B R P ) “ 2 41
WERL ARE[13); WA SRR, 454 C YT B SRSIRTT 1 AR I SCAS R R ik
Hig T RTATYE[14]. DL ESCHRZ DASCA AN BRI O &, IF BAA ¢ BT R E M i K2
e it N . EERTE i B o P BRI RSN EA T, JUHR SRS
RHRBHESNEGEHFALZ N, BRENET. Wk, Ags “«—H—i” fRE R, UESHE
FRRONSCHE, DL G SARFFESCAR, R SCA G215 LS 23 T R T U 3 R kR 705, R B
PAED. BEEL. CAEG AN AR AT GRS EME. S SURESEM,

3. XA

CRLR ) b it 7 MUIAT ) 4 SR PR R T 2018 4 1 1 RAT I SO o S0 e foA, B3
ke VERNBUASNE A, HAABREIISNERENT UM (E . AR DI PEH 223 5 1 i A a5 12
BARONIKEE, DL “WENERE BRI, RGRTTBIRAES . BE A KOUOR A ay =3 Z R AE AL
ERMBERFR. BIFRAES. BEEASCAEG=FTMEIZL, MO BREESEREEANOR
AL RTINS R SORZE a7 2R 5 A A7 SRR AR S AR AR R N A ReAE R IR IR e 2R 5
o TCIFIINTATAE s VR AT 2 DA R A A5 D9 S T R T STOAR A i £ S 3 e A 5 AR R IE SR . BRIt
AN CBIRRAES . WA SO a T RS Bk, 2R IR T E G B T
EERIMEL, BRSO A fr, DORSEBIE AR AN ERCR .

31 BhiFEES

CREAEST AP NESHEERBARIE S ENMEL —, BFERE BRI 2R
BHES —, GHES. b, X e RAEE . B S BRI AR B S R HI 256 e
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PG RATESE, RIS SO “REAAET

CREIDY H i — 2wy R e B SR . D7 se AR A SRR IR T 5655 J7 TH S n] 38 A7 78
MHES, B, EFEH 7 EE. B BIRANRMES TR T E SO SRR RENS 18 B 4T AL
HEE N EE R ARSI T, A SR AE S AR R BRI BUTAEFSCRIIE S
UL BIFEG —, IRE S EREERE, SHEEMEEN H K.

5 1:

(BRSO R4 VL L 7 B ARAEZSFEIE L ORGP T AR B ARIK 2 B89 Y SR SO SRR, SE AR KT 22
e 7K T J& VLR K 2 A AT, TR R “ IV MK . T AZ 4L, KRR (B 2R LK
J&. (p. 62)

(1% 3X) Protect the natural ecological base of “river, sea, mountain and island”, protect the estuary-alluvial
and waterside-settled natural and cultural landscapes, maintain the traditional water town model by building
houses and living along waterways in the region south of the Yangtze River, and develop natural landscapes
dotted with lakes and islands, sitting along the river and facing the sea and featuring interwoven network of wa-
tercourses and paddy fields.

JRSC YL 7 AE PGB N RORZ M AESHSME S, JFEARRT “IT. . b &7 XN

H, EON TSR R s AR ARSI, R VORI NIR, PR TR
“topography” , ik 7 B #¥¥E, B “river, sea, mountain and island” , [R5 T 55 — A58, “VL
B ARz BRI IR, R ESC 5 05 KT . R E RERRE R, (HRZHEAE
BXF VLR i IRERCE R IO SO IRAR . DR, AR SR A T AR, BNERRE “YLEIK 2R S
BB BN “the traditional water town model” o FEAAIH, ¢ HRVITEHE. RLIBAK S WIASL. UK
F LA (1 B SR I KRS S 7 #0734 “natural landscapes dotted with lakes and islands, sitting along the river and
facing the sea and featuring interwoven network of watercourses and paddy fields” . JFA)a) T#, xHLT
B, BA TP EAGSCOMR R R (HAnSCRH E R, B AT IR B ORI IR, AU
FRHALRIE S EE, WH 97 M R e fiiEE v B . B, B DY A5
iA] “dotted” . “sitting along” . “facing” . A “featuring” HHAT RIHHERE, ORI EHRE T R A8
AR, Rk b TR R 1 A P] DAPE S AR I P B 5 R

il 2:

(FsO)fife “mEiE & 2 E—" KR EMRIE R (p. 71)

(iF ) Optimize the spatial planning system of “Integrated Urban Planning and Land Use Planning
Schemes as well as Promotion of ‘Multi-sectors’ Plans in One”.

TEARAIR,  “PHELE” e SRR TR RIS s “2ME—" BIER “@ia
—HEEAER L CIRIERITFREIR Y, X T E AT L BOR RS . XTSRRI
B R E R RO R, PEE AR A IO BT 1A BRSBTS, AT A S
H RS IR E B R B — DN EREARRIWR, A RGE A N R SRR SR .

32. FEER

PRI SO B R v 5 2 DL R AR A 0 2t R 17 402 00 B2 A R 1R AR R AT L SE AT 5 DI
bb, TS ESNEGE R, TRAREMEERSE, FoofhEA S s ERT3REE 5 1E
ARG, INTAESNE AN LF 1 i S0, AR EARR EAL H .

EWE N AN EBRCRHETT, BURSNE TR T “f57 « “ik” . M7 BEREE, A
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PRt 1 B RHIPkAR: RERR AR 7R E A BOE MO I S, 36 7 Bl B S B SO,
JETEE R P BAR TR K, A ROtk b B ST g SO 1) At B

51 3:

(BRSO SRR B “ W - YEAL - 45577 Hldl. (p. 71)

(% 30) Improve the “Monitoring-Assessment-Maintenance” Mechanism of the Master Plan.

ANE T 9T, P IR EE S AR FETER, B T A LS H P TR, RS Fe 0 B AR T
B CHRINT L PR L “YET AR SCESE T R R, R RN LR O R R SRR RIS TR

1 4.

(FOQBMEE “ BEEUE . WL AR RN, PiER s B R B EBUR . (p. 75)

(i%¥32) Deepen and improve land utilization management and control policies to “maintain total land area,
reduce land increase, optimize land stock, and increase efficiency of land in use and improve land’s quality”.

fEAA,  “REYUE” R NTIEWEA, MAESERE, W EeNR Vi, L8 7 s
B, EMERBORM N ARSI T 5 ANEhmiaH, XM RIA ERF G SE e W  5 SI E  T R AR (R
I, BEEAE 5 DahEliE ARSI 7 “land” —iEfE VRIS, R T ZBORKIAZ 0N . BAMEE R
AR EIE, B R TEE” AR R R EEOR, 1A SR A E 2Ok 7 1 B BORE
MRAR A, AT S U A A4 TR TSR, 1 S TE e RE T 28 T DU b AR A5 A 15 12

33 XAEA

MICARA G R, ARSTREERR T 2K — VORI By — M ar B R R, B
BRSNS — DR LR R P LRI, M E R G RERBEES RS (EAE
AWK — 8, SR SRS WEEAS R T BT R BARY, B0 TR A
A LA RARE R FR B AR B, WMSE B S B8, RS RS, IR — R HE B4
IR F

i 5:

(FR30) A8, 2035 FH) i, IR AT AR, HEIXOEE @ n, kR AR, T
FORERAE SO, ST AR A TRIEZR. (p. 3)

(iF30) It is our hope that Shanghai in 2035 will be a city where buildings are enlightening, streets are strol-
ling-friendly and parks are enjoyable, while the citizens have the reputation of being law-abiding, credible and
well-mannered. Shanghai, a city endowed with tenderness.

FERXR— At JForh “OTTIR AR AR )Y SRS AR, IR H BT “2035 E Bl X
— A SRMAEFESCH, X AR N — R MERE M T R — ) S Ak, SR CRIRER”
JEAR I, o AR ER), JF B2 LM T AT, B “ Shanghai, a city
endowed with tenderness.” I FF & 901815 5 I, B0 5 T OGS & BAE, IF B BIAFAL m) AL 1 S0
WX, RE 7RSSR T

1l 6:

(E30)E SBAT k%577, ik BAETE R E K AT R A2 5 E bR S 1 dr 2 oh, SHRERCA—
A IEREEMIT . A RERE RO, BEWIE NI, SRR B MANE ), R RITEREIE T
PERAESRIE S RN, (p.4)

(iF30) Let us try our utmost to build Shanghai into a place full of positive energy and vitality that will ful-
fill its mission to lead the national economic development and partake in the international competition. Let us
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build Shanghai into a place for people to live a good and prosperous life, and stimulate their zest for life. Let us
build Shanghai into a place where we can fully comprehend the significance of both our work and life, and live
our lives to the fullest.

AR AN BT RSB E AR —N5H . B Al S =EE S, o
W17 MRESCEM =A™ “Let us do” #Jal, 7EARIAHIERMIFER, HEEPFEMFGIGENE S IH, JFH

EEARRANG AT, o, BFR R ARG AR BB BT 116 X Y17y, RSO 1 30
B A, AT A A SCSCAS R K S T AT PR SR SCAS R e 3L
34. REEF

VE A ST I B SR 7 ), SRR “ R Ramii “axt” &30 RoniE
LGSR OIS KA A, XERE COdR” MU, W RS, ‘gakE”, ‘et
W7 SN RGO R ORR T BT AN A2, BRASIIREEN 4
AR B — R, R “AA S B R R BONEIE ORI BAR AT (IR P
PR BT R R — N B S “CEIME AL R E” (B, More emphasis on green development).
IR I, AR RAE “aOilie” BERKEET R 2.

5 7:

(RSO IEFFEFEARIL L ARIGIEEL FRORM . A0 L], BTSSR XK IR, 456 BB
FWNTLT B S X AR SRR, RSN X IR B BB B - (p. 33)

(iF30) Jointly improve the protection of ecological regions such as Yangtze River Estuary, East China Sea,
area around Taihu Lake, area around Dianshan Lake and area around Hangzhou Bay, and promote joint preven-
tion and control of regional environment and drainage system, in combination with the important regional eco-
logical corridor formed by Huangpu River and Wusong River.

TEAAIH, BT DA KR A2 PR RO R, B 7 SRS B S IIE, il “RILH” #N
“Yangtze River Estuary” , ¥ “VE1LW” ¥ “Dianshan Lake” , PAK¥ “HAiMIE” ¥4 “area around
Hangzhou Bay” %%. —J7 28 T B e /KEIB L, o5 —J7 XAl 5 AR =000 B R H A6 4 (i 1R 1 22
o, PORBEFEMIGEH T “AMI” o “CESNT . ‘Gl MATES.

1 8:

(0 AESd I MHARESR. (p. 64)

(1% 3X) Eco-city, a world-class eco-island.

i 9:

(R30)BIX: TERGEE 367 AL B KA. 2. . 0. 20455 9 K% & 1000
KUAERVERBGE D L FE L, € Bl ElL Big. Sl #0i, BWAR. BR-IRES. AR &
4 10 MEBIRE X, VENAEBEISLREEZ . (p. 64)

(1% 32) Suburbs: build 9 ecological corridors over 1000 m wide at Jiading-Baoshan, Jiading-Qingpu, Qing-
song, Huangpu River, Dazhi River, Jinshan-Fengxian, Pudong-Fengxia, Jianghuigang and Chongming, and 10
ecological conservation zones at Baoshan, Jiading, Qingpu, upstream of Huangpu River, Jinshan, West Feng-
xian, East Fengxian, Fengxian-Lingang, Pudong and Chongming, as the strategic ecological guarantee space.

a8, Az 1A MBI “ecological” 45508 “eco-” RXAMEUNK WATHTL, JRRAETESZ
W AR B X RN TR T S R BN WS BImiC . ] 9, CARRSERIE” R A AREE TR
Rz 8] ” #% N “ecological corridor” A1 “ecological guarantee space” , J&H T & IA & 28 ARE
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AV, HBEE R SRS IR, RIS T SCAR T 5 st .
4. &EE

FiRAERSS I T P RN B, JLBGA SRR T i S & R S0
AN AR A R B ARSI AR b BT B, SR SRR S S
&, EEIIE R FESCAR R NFEIR, 577 B b [ SO B A e 98l AR A28, WM I J5 5
P A A, CUARIBARRANERCR . ASCEA ST AR, BL CGRRID NSO, oA
FMH) “TEEGOAR” MM A RIS 5SS CBRRAES. BEAS ORGSO A
gify, JEMFINTHA AN ERIESCARE], WREMIEINE, SHUT. BEMH T ERE. R,
AW AN R 2 PR ORI VS, AR O IR S OR B P SO A SO IR RIS AT e B S SC A A
BB, FEOAREL T ASBIRE IR AR SOR P IE M . ASOW THRTE BRI AN EARRE ST, RO
HEPREI A A+ EER S A L= L.
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